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Translatability Assessment of  
(draft) Questionnaire Items in 3MC 



MODULES 

Source Version 
Optimization 

Preparation of 
Translation & 
Adaptation 

Process 

Team Translation 
Process with 

Monitoring Tool 

Linguistic Quality 
Control Process 

A1  controlled writing 
A2  file preparation: parsing, segmentation, 

  locking untranslatable content 
A3  Translatability Assessment 
A4   create project-specific rules 

 B1 create glossaries 
B2 create style guides 
B3 create language-specific rules 
B4 translation & adaptation notes 
B5 trend mgt (content transfers) 
B6 monitoring tool, documentation 
B7 train translators (& verifiers) 

C1 double or single translation 
C2 reconciliation 
C3 (team) adjudication 
C4 consultation (domain experts) 
C5 proofreading D1 automated checks 

D2 translation verification 
D3 errata and updates mgt 
D4 review of verification feedback 
D5 post-verif final checks 
D6 reports, updated TMs, post mortem 



PROJECT CYCLE 



WASHINGTON POST, SEPT. 2, 2014 

2001: 99% of Vietnamese respondents 
said they favored military rule  
2006: only one third of the respondents 
said they favored military rule  

Source: article by Prof. Charles Kurzman 



TRANSLATION OF “MILITARY RULE” 

 Some scholars looked for causal explanations 
rooted in economic, social or political change 

 ENG “Having the military rule” translated as 
“the role of the military” 

 In ALB (2001) “Having the military rule” 
translated as “Having military rules” 

 (83% of the ALB sample in 2001 dropped to 
12.5% of the sample in 2006) 



TRANSLATABILITY ASSESSMENT 





ENGLISH VERSION >< SOURCE VERSION 

 Anglo-Saxon predominance in item writing 
 Item writing practices initiated in/for English (and 

for English speakers) 30-40 years ago prevail  
 enduring adaptation difficulties 
 Items written in good English (and that work well in 

a cog lab) => often need to be tweaked 
 A good source version may be a bit bland in English 
 When desirable: it can be adapted for use in 

English-speaking countries 



CONTROLLED WRITING 
 Tip: refer to tutorials for technical communication in 

English by and for non-native English speakers 

 

 

 For example, ENG with words in –ing 
can be interpreted as gerund, adjective or noun 

 Flying planes can be dangerous 

 It can be dangerous to fly planes 

tekom (2014), Guideline: Rule-based writing — English for 
Non-Native Writers, Stuttgart, 2014 



AIM OF TRANSLATABILITY ASSESSMENT 
 

 to combine linguists’ expertise with that of item 
developers 

 in a collaborative effort to bridge the gap between 
o a draft item written in the source language; and 
o an actual source version of that item, suitable for 

translation/adaptation. 
 Relatively low cost – comprehensive documentation 
 Extends to potential cultural issues or logical problems 



POTENTIAL CULTURAL ISSUES 



REPORTING A TRANSLATABILITY ISSUE 



COLLECTIVE OWNERSHIP 
 Linguist may propose alternative wording  

=> does not always “improve” the item but proposes 
a way to avoid a translation or adaptation issue 

 Item writers’ responsibility: 
 consider the proposed wording 
 adopt or edit it 
 perhaps reject it and come up with a new solution 
 draft a new adaptation note 
 (or drop the item) ... 
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Questions? 

THANK YOU 
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